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Avertissement : le texte qui suit, mis en ligne pour permettre à l'étudiant qui n'est pas allé à tous les  
cours de préparer les partiels, est composé de notes de cours, certainement incomplètes. Il  
appartient au lecteur d'en vérifier et d'en corriger lui-même le contenu, le cas échéant. 

Le Coran comme texte écrit

Theodor Noldeke : 3 périodes mekkoises, 1 période médinoise
périodisation de l'écriture du Coran
Pour Bell une sourate est une entité hétérogène, tous les versets ne sont pas rédigés à la même 
époque mais assemblée ultérieurement. On ne donc pas la classer de façon chronologique.

Etude de la sourate al-Shams (le soleil)

Chaque verset commence par Wa et finit par la rime hâ, pronom enclitique féminin. On parle de 
fâsila (ou ra's).
Wa = wa al qasam, le Waw du serment (comme dans wa allahi).
V. 3 : le hâ se rapporte à l'obscurité, pas mentionnée dans le texte mais sous-entendu (cette figure de 
style s'appelle kinâya)
V. 5 : mâ banâ hâ. 2 interprétations : Mâ = man (celui qui), ici c'est Dieu : par le ciel et celui qui l'a 
construit. Ou bien c'est le mâ masdariyya = binâ'u-hâ : " par le ciel et sa construction"
V.6 : même chose, on peut traduire "par la terre et celui qui l'a étendue", ou "par la terre et son 
étendue". 
Le v. 8 : 2 orientations bien différentes de l'âme. C'est Dieu qui inspire à l'homme ou sa piété ou son 
libertinage. Dieu est l'auteur du bien et du mal.
Aux v.9 et 10 : 2 interprétations possibles. "celui qui purifie son âme (nécessairement) propèrera, et 
celui qui l'a corrompue sera (nécessairement) déçu".  L'adverbe "nécessairement" est rendu par 
l'utilisation du mâdhi, valeur aspectuelle de la certitude. Autre interprétation : celui dont l'âme a été 
corrompue (par Dieu), idée de la prédestination présente  aussi dans le v.8. L'idée de la 
prédestination (école qadarite) est dominante dans la tradition.  Le verbe "dasasa" devient "dassâ"
 pour le rythme.
V11: le châtiment des Thamûdites. Comme les peuples de Noë, de Pharaon, de Loth, châtiment 
divin. Évocation plus que récit de l'événement.
V12 : "le plus misérable" d'entre les thamudites. 
V13 : "le messager de Dieu" : le prophète Sâleh. "la chamelle et son tour de boire" : le prophète 
Sâleh avait institué un tour de partage de l'eau : 1 jour pour la chamelle, 1 jour pour le peuple. Mais 
le peuple s'est révolté. Image du conflit entre les sédentaires et nomades autour de la question du 
partage de l'eau. 
Le châtiment n'est pas eschatologique : il est terrestre, immédiat. Ce châtiment immédiat et 
historique illustre ce que sera le châtiment eschatologique.
V15 : 2 sens possibles. « sans redouter de conséquence » peut se rattacher soit à Dieu, soit à 
l'homme misérable du v.12. 

Etude de la sourate al-qâri'a "l'assenante"
Cette sourate n'a pas une rime unique ni un rythme régulier. 
V9 : "ummu-hu hâwiya" : ambivalence du terme « umm ». si "umm" = mère, après sa mort l'homme 
aura pour matrice l'enfer / si "umm" = tête, il tombe tête la première dans l'enfer. Il pourrait aussi 



s'agir d'une expression idiomatique : "ه�و�ت أ�م�ه» = « sa mère l'a perdue » : il est perdu à jamais.

Etude de la sourate « al zalzala » le tremblement de terre. 


